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Egyszer régen a tyúk és a sas barátok voltak.
Békében éltek együtt a többi madárral. Egyikük sem
tudott repülni.

• • •

Once upon a time, Hen and Eagle were friends.
They lived in peace with all the other birds. None of
them could fly.
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Egy nap éhínség tört ki a földön. A sasnak sokáig
kellett mennie, hogy élelmet találjon. Nagyon
fáradtan tért vissza. “Biztos, hogy egyszerűbben is
lehet utazni!” - mondta a sas.

• • •

One day, there was famine in the land. Eagle had to
walk very far to find food. She came back very tired.
“There must be an easier way to travel!” said Eagle.
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Másnap a tyúknak csodálatos ötlete támadt.
Összegyűjtötte a madár barátainak lehullott tollait.
“Varrjuk rá ezeket a tollakat a saját tollainkra” -
mondta - “Talán így könnyebben tudunk majd
utazni.”

• • •

After a good night’s sleep, Hen had a brilliant idea.
She began collecting the fallen feathers from all
their bird friends. “Let’s sew them together on top
of our own feathers,” she said. “Perhaps that will
make it easier to travel.”
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Az egész faluban csak a sasnál volt tű, ezért ő
kezdett el először varrni. Gyönyörű szárnyakat
készített magának, és a tyúk fölé repült. A tyúk
kölcsönkérte a tűt, de hamar belefáradt a varrásba.
A szekrényen hagyta a varróeszközt és a konyhába
ment, hogy ételt készítsen gyermekeinek.

• • •

Eagle was the only one in the village with a needle,
so she started sewing first. She made herself a pair
of beautiful wings and flew high above Hen. Hen
borrowed the needle but she soon got tired of
sewing. She left the needle on the cupboard and
went into the kitchen to prepare food for her
children.
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Minden madár látta, hogy milyen szépen repül a
sas. Kölcsönkérték a tűt a tyúktól, hogy ők is
szárnyakat készíthessenek maguknak. Hamarosan
az ég tele lett repülő madarakkal.

• • •

But the other birds had seen Eagle flying away.
They asked Hen to lend them the needle to make
wings for themselves too. Soon there were birds
flying all over the sky.
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Amikor az utolsó madár visszavitte a tűt, a tyúk
éppen nem volt otthon. A gyerekei vették át a
varrótűt és játszani kezdtek vele. Amikor elfáradtak
a homokban hagyták.

• • •

When the last bird returned the borrowed needle,
Hen was not there. So her children took the needle
and started playing with it. When they got tired of
the game, they left the needle in the sand.
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A sas késő délután visszatért és kérte a tűt, hogy
megigazíthasson néhány az útja során meglazult
tollat. A tyúk kereste a szekrényen, kereste a
konyhában, kereste az udvaron, de a tűt sehol sem
találta.

• • •

Later that afternoon, Eagle returned. She asked for
the needle to fix some feathers that had loosened
on her journey. Hen looked on the cupboard. She
looked in the kitchen. She looked in the yard. But
the needle was nowhere to be found.
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“Kérlek adj még egy napot!” - kérlelte a sast - “Akkor
majd megjavíthatod a szárnyadat és elrepülhetsz
élelemért.” “Csak egy napot adok.” - mondta a sas -
“Ha nem találod meg a tűt, az egyik csibédet nekem
kell adnod fizetségként.”

• • •

“Just give me a day,” Hen begged Eagle. “Then you
can fix your wing and fly away to get food again.”
“Just one more day,” said Eagle. “If you can’t find the
needle, you’ll have to give me one of your chicks as
payment.”
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Másnap, amikor a sas visszatért, látta, hogy a tyúk a
földet kapirgálja, de a tű nem volt sehol.
Leereszkedett, gyorsan elkapott egy csibét és
magával vitte. Ettől a naptól kezdve, valahányszor
megjelenik a sas az égen, látja, hogy a tyúk
kapirgálva keresi a tűt.

• • •

When Eagle came the next day, she found Hen
scratching in the sand, but no needle. So Eagle flew
down very fast and caught one of the chicks. She
carried it away. Forever after that, whenever Eagle
appears, she finds Hen scratching in the sand for
the needle.
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Amint a tyúk meglátja a sas árnyékát a földön, így
figyelmezteti a csibéit: “Meneküljetek be!” És ők így
válaszolnak: “Nem vagyunk bolondok. Futunk.”

• • •

As the shadow of Eagle’s wing falls on the ground,
Hen warns her chicks. “Get out of the bare and dry
land.” And they respond: “We are not fools. We will
run.”
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